
   مجاز ميتافورافي اللغة العربية و  يةيحالتصر  ستعارةالا بينتحليل التقابلي ال

 في اللغة الإندونيسية

 بحث تكميلي 

 

 

 

 

مقدم لاستيفاء بعض الشروط لنيل الشهادة الجامعية الأولى في اللغة العربية 

 (S. Hum) وأدبها

 إعداد : 

 محمد عارف عبد الرحمن

91219098A 

 شعبة اللغة العربية وأدبها
 ب والعلوم الإنسانية ادلآكلية ا

 جامعة سونان أمبيل الإسلامية الحكومية 

 سورابايا

م 2024/ه1445



 
 

 أ‌‌

 

 البحث  بأصالة الاعتراف 

 

 



 
 

 ب‌‌

 

 

 المشريف تقرير

  



 
 

 ج‌‌

 

 اعتماد لجنة المناقسة

‌



 
 

 د‌‌

 

 

 



 
 

 ه‌‌

 

 كلمة الشكر والتقدير 
تمكن‌الباحث‌بتوفيقه‌من‌إعداد‌هذا‌البحث‌يإنه‌لنعمة‌من‌الله‌سبحانه‌وتعالى‌عظمية‌أن‌‌

سر‌الباحث‌أن‌‌ي‌يسأل‌الله‌تعالى‌أن‌يجعله‌خالصا‌لوجهه‌الكريم‌ونافعا‌له‌وللمسلمين.‌‌‌‌اللحظات‌
يتقدم‌بخالص‌الشكر‌لمن‌يستحقه‌ممن‌له‌يد‌طولى‌والإسهامات‌في‌إتمام‌إعداد‌هذا‌البحث.‌إذ‌

‌الشكر‌لابد‌منه.
 بعد‌التوجه‌بخالص‌دعائه‌وثنائه‌لخالقه،‌إلى:فقدم‌الباحث‌جزيل‌الشكر،‌

الجهد‌بالعمل‌ودعوا‌إلى‌الله‌في‌كل‌مصلحة‌الباحث‌وتمويل‌‌‌قد‌بذلا‌‌ين(.‌الوالدين‌المحبوبين‌الذ۱
هذه‌الدراسة‌منذ‌المدرسة‌الإبتدائية‌إلى‌هذه‌الجامعة.‌غفر‌الله‌لهما‌وارحمهما‌الله‌ورفع‌الله‌درجاتهما‌‌

‌.‌في‌الدنيا‌والأخرة‌آمين
الفضيلة،‌‌۲ صاحب‌ زينيالدكتور‌‌ستاذ‌‌الأ‌(.‌ أجمد‌ والعلوم‌‌‌الحاج‌ الأداب‌ عميد‌كلية‌ الماجستير،‌

‌الإنسانية.‌
‌الدكتور‌عبد‌الله‌عبيد‌الماجستير،‌رئيس‌شعبة‌اللغة‌الربية‌وأدبها.‌ستاذ‌الأ(.‌صاحب‌الفضيلة،‌۳
الفضيلة،‌‌٤ صاحب‌ الماجستيرةستاذة‌‌الأ(.‌ الخيرة‌ و‌همة‌ أفنديستاذ‌‌الأ،‌ المصطفى‌ ‌ناصح‌

آتاه‌ما‌ينفعه‌خلال‌إعداد‌هذا‌البحث‌من‌النصح‌والتوجيه‌‌‌ذينالماجستير،‌كالمشرف‌للباحث‌ال
‌والإرشاد،‌فحفظهما‌الله‌تعالى.

(.‌هيئة‌المدرسين‌والأساتذة‌في‌شعبة‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌بجامعة‌سونان‌أمبيل‌الإسلامية‌الحكومية‌‌٥
‌سورابايا.‌

يسأل‌الله‌تعالى‌أن‌يجزيهم‌عنه‌وعن‌طلب‌العلم‌خير‌الجزء‌وأحسنه،‌وأن‌يوفقه‌إلى‌أحب‌الأمور‌‌
إليه‌وأرضاها‌لديه‌وأحمدها‌عاقبة‌في‌خير‌ولطف‌وعافية‌وسلامة‌ومعونة‌وسعادة‌في‌الدين‌والدنيا‌‌

 والأخرة.
 
 
 



 
 

 و‌‌

 

 الإهداء
 

‌أهدي‌هذا‌البحث‌التكميلي‌إلى‌:

"،‌عسى‌الله‌أن‌‌يتيننور‌‌"‌و‌أمي‌"محمد‌زين‌العارفينوالدي‌المحترمين‌والمحبوبين‌أبي‌"
يغفر‌لهما‌ويرحمهما‌كما‌ربياني‌صغيرا‌بأحسن‌التربية،‌وأساتذتي‌الكرام‌في‌شعبة‌اللغة‌

ناصح‌المصطفى‌ستاذ‌‌الأ،‌و‌همة‌الخيرة‌الماجستيرة‌ستاذة‌الأالعربية‌وأدبها‌وخصوصا‌
يشجع‌كل‌خطوتي‌في‌كتابة‌البحث‌أن‌يرفعهم‌الله‌الدرجات‌‌نالماجستير‌الذي‌أفندي

‌.في‌الدنيا‌والآخرة‌أنتم‌مرادي‌وأنتم‌قصدي‌أطال‌الله‌عموركم‌بصحة‌وعافية‌يا‌رب‌

 

‌الله‌أن‌يجعلها‌امرأة‌من‌أهل‌العلم‌‌"،‌عسىمملؤة‌المغفرةالمحبوبة‌"‌الكبير‌أختي

‌عسى‌الله‌أن‌يجعلها‌في‌صحة‌و‌عافية.‌و‌‌والخير،

‌

 نسأل‌الله‌علوما‌نافعة.
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ABSTRAK 
Moch Arif Abdurachman. 2024, Analisis Kontrastif antara Isti’arah Al-

Tasrihiyyah dalam Bahasa Arab dan Majas Metafora dalam Bahasa Indonesia. 

Skripsi. Prodi Bahasa dan Sastra Arab. UIN Sunan Ampel Surabaya. 2024. 

Kata Kunci: Analisis kontrastif, Isti’arah Al-Tasrihiyyah, Majas Metafora. 

 

 Dalam setiap bahasa pasti memiliki sisi kesamaan dan sisi perbedaan demikian 

juga antara Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia. Peneliti kali ini melakukan 

perbandingan antara Isti’arah Tasrihiyyah dalam Bahasa Arab dan Majas Metafora 

dalam Bahasa Indonesia, pembahasan pokok dalam penelitian ini adalah peneliti 

ingin menunjukan persamaan dan perbedaan dari kedua Bahasa tersebut, dengan 

adanya penilitian kontrastif ini peneliti mengharapkan bisa membantu para pelajar 

Bahasa asing supaya lebih mudah memahami persamaan dan perbedaan antara 

kedua Bahasa yang berbeda tersebut. 

 Penilitian yang dilakukan ini menggunakan metode penelitian Deskriptif 

Kualitatif, dan sumber data pada penilitian ini bersumber dari pustaka (Library 

Research Methode) yakni dari buku dan kitab-kitab yang membahas tentang 

Isti’arah Tasrihiyyah dalam Bahasa Arab dan Majas Metafora dalam Bahasa 

Indonesia.  Hasil dari penelitian yang dilakukan peniliti ini menunjukan bahwa 

adanya titik kesamaan dan perbedaan antara Isti’arah Tasrihiyyah dalam Bahasa 

Arab dan Majas Metafora dalam Bahasa Indonesia. 

 Persamaannya : 1) dari segi penggunaan lafad atau kalimat yang tidak sesuai 

dengan makna aslinya, 2) dari segi penyebutan salah satu dari kedua bagian yaitu 

pembandingnya, 3) dari segi dibuangnya alat perumpamaan, 4) dari segi macamnya 

: Isti’arah Al-Tasrihiyyah ‘amiyah dan Majas Metafora Konvensional, 5) dari segi 

macamnya : Isti’arah Al-Tasrihiyyah Khoshiyah dan Majas Metafora Orisinal. 6) 

dari segi fungsi sebagai kalimat dalam contoh-contohnya. 

 Perbedaannya : 1) dari segi perbedaan makna, 2) dari segi penyebutan dua bagian 

yaitu yang dibandingkan dan pembandingnya, 3) dari segi pembagian isti’arah Al-

Tasrihiyyah ‘amiyah dan Majas Metafora Konvensional, 4) dari segi pembagian 

Isti’arah Al-Tasrihiyyah Khoshiyah dan Majas Metafora Orisinal, 
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 الملخص 
التحليل التقابلي بين الاستعارة التصريحية في اللغة العربية ومجاز ميتافورا م.  2024محمد عارف عبدالرحمن.  

 في اللغة الإندونيسية. 

 الكلمات الأساسية : التحليل التقابلي، الاستعارة التصريحية، مجاز ميتافورا

 

الاختلاف،‌وكذلك‌الأمر‌بين‌اللغة‌العربية‌‌‌أوجه‌‌التشابه‌و‌‌أوجه‌في‌كل‌لغة،‌لا‌بد‌أن‌يكون‌هناك‌‌  
في‌‌‌ميتافورا‌از‌‌م‌و‌‌‌في‌اللغة‌العربية‌‌‌الاستعارة‌التصريحية‌‌‌بين‌‌بلة‌بمقا‌‌هذا‌البحث‌‌واللغة‌الإندونيسية.‌يقوم‌الباحث‌في‌‌

الإندونيسية هذ‌اللغة‌ في‌ الأساسي‌ الموضوع‌ البحث‌.‌ توضيحالباحث‌‌‌‌رغبةهو‌‌‌‌ا‌ والا‌‌في‌ التشابه‌ بين‌‌‌ختلافأوجه‌
هذ‌ خلال‌ من‌ التقابلياللغتين.‌ البحث‌ يا‌ أن‌ الباحث‌ يأمل‌ على‌‌‌الطلاب‌ساعد‌‌،‌ الأجنبية‌ اللغات‌ يدرسون‌ الذين‌

‌فهم‌أوجه‌التشابه‌والاختلاف‌بين‌اللغتين‌المختلفتين‌بشكل‌أسهل.

المكتبي‌‌‌ البحث‌ إلى‌ فيه‌ البيانات‌ مصادر‌ وتستند‌ النوعي،‌ الوصفي‌ المنهج‌ البحث‌ هذا‌ يستخدم‌
و‌ العربية‌ اللغة‌ في‌ التصريحية‌ الاستعارة‌ موضوع‌ تناقش‌ التي‌ والمراجع‌ الكتب‌ من‌ أي‌ المكتبي(،‌ البحث‌ از‌م)منهج‌

أظهرت‌نتائج‌البحث‌الذي‌أجراه‌الباحث‌وجود‌أوجه‌تشابه‌واختلاف‌بين‌الاستعارة‌‌‌في‌اللغة‌الإندونيسية.‌‌ميتافورا
‌التصريحية‌في‌اللغة‌العربية‌وماز‌ميتافورا‌في‌اللغة‌الإندونيسية.

(‌من‌حيث‌ذكر‌أحد‌عنصرين‌2(‌من‌حيث‌استخدام‌اللفظ‌بغير‌ما‌وضع‌له،‌‌1أوجه‌التشابه‌:‌‌‌‌
به(،‌‌ )المشبه‌ منه‌ المستعار‌ التشبيه،‌‌3وهو‌ أداة‌ حذف‌ منحيث‌ أو‌٤(‌ عامية‌ التصريحية‌ الاستعارة‌ نوع‌ حيث‌ من‌ ‌)

يبة‌وماز‌ميتافورا‌الأصلية‌أو‌غير‌(‌من‌حيث‌نوع‌الاستعارة‌التصريحية‌خاصية‌أو‌غر‌٥قريبة‌و‌ماز‌ميتافورا‌تقليدية،‌
 (‌من‌حيث‌وظيفة‌الجملة‌في‌أمثلتها6،‌تقليدية

(‌من‌3(‌منحيث‌ذكر‌عنصرين‌،‌‌2(‌من‌حيث‌علاقة‌بين‌اختلاف‌المعاني،‌‌1أوجه‌الاختلاف‌:‌‌‌‌
(‌من‌حيث‌تقسيم‌الاستعارة‌التصريحية‌٤حيث‌تقسيم‌الاستعارة‌التصريحية‌عامية‌أو‌قريبة‌و‌ماز‌ميتافورا‌تقليدية،‌‌

‌.‌خاصية‌أو‌غريبة‌وماز‌ميتافورا‌الأصلية‌أو‌غير‌تقليدية
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 الباب الخامس

 الخاتمة

الحمد‌الله‌الذي‌بنعمته‌تتم‌الصالحات،‌بعد‌أن‌حلل‌الباحث‌في‌كل‌البيانات‌عن‌

بالنظر‌إلى‌ما‌يتعلق‌منهما‌لقد‌‌‌الاستعارة‌في‌اللغة‌العربية‌وماز‌ميتافورا‌في‌اللغة‌الإندونيسية

 انتهى‌إجراء‌هذا‌البحث‌و‌في‌هذا‌الفصل‌سوف‌يختم‌الباحث‌بأمرين‌:‌

 نتائج البحث  .أ

‌:‌‌بعد‌أن‌حلل‌الباحث‌فأخذالنتائج‌التالية

الاستعارة‌ (أ بين‌ التشابه‌ اللغة‌‌‌التصريحية‌‌‌أوجه‌ في‌ ميتافورا‌ ماز‌ و‌ العربية‌ اللغة‌ في‌

 :ندونيسيةالإ

 استخدام‌اللفظ‌في‌غير‌ما‌وضع‌له‌معنى‌‌من‌حيث‌ (1

 وهو‌المستعار‌منه‌‌‌احد‌عنصرينذكر‌‌من‌حيث‌‌ (2

 من‌حيث‌حذف‌أداة‌التشبيه (3

 majasنوع‌الاستعارة‌التصريحية‌عامية‌أو‌قريبة‌وماز‌ميتافورا‌تقليدية‌)من‌حيث‌ (٤

metafora konvensional‌) 

 majasنوع‌الاستعارة‌التصريحية‌خاصية‌أو‌غريبة‌وماز‌ميتافورا‌الأصلية‌)من‌حيث‌‌ (٥

metafora orisinal‌) 
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 من‌حيث‌وظيفة‌الجملة‌في‌أمثلتها (6

اللغة‌‌‌ (ب في‌ ميتافورا‌ ماز‌ و‌ العربية‌ اللغة‌ في‌ التصريحية‌ الاستعارة‌ بين‌ الاختلاف‌ أوجه‌

 :‌الإندونيسية‌‌

 المعاني‌‌اختلاف‌بين‌‌علاقة‌‌من‌حيث‌ (1

 vehicleأو‌‌‌citraو‌‌ tenorأو‌‌‌‌topikا‌‌همو‌من‌حيث‌ذكر‌عنصرين‌‌ (2

 majasتقسيم‌الاستعارة‌التصريحية‌عامية‌أو‌قريبة‌وماز‌ميتافورا‌تقليدية‌)‌‌من‌حيث‌ (3

metafora konvensional‌) 

حيث‌‌ (٤ الأصلية‌من‌ ميتافورا‌ وماز‌ غريبة‌ أو‌ خاصية‌ التصريحية‌ الاستعارة‌ تقسيم‌

(majas metafora orisinal) 

 قتراحات الا . ب

‌ماز‌الميتافورالتحليل‌التقابلي‌بين‌الاستعارة‌في‌اللغة‌العربية‌و‌نتائج‌هذا‌البحث‌عن‌‌

الباحثون‌ يجب‌ الاختلاف،‌ أوجه‌ من‌ أكثر‌ التشابهات‌ أوجه‌ أن‌ الإندونيسية‌ اللغة‌ في‌

والاختلافات‌منهما‌لتسهيل‌ قادرين‌على‌تحديد‌التشابهات‌ والمعلمون‌والطلاب‌أن‌يكون‌

تعليم‌اللغة.‌
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